S.T. Hr: Kirkesanger

David Lemme

a/ Vossevangen i Norge.-

Kjære Svoger !

Deres ærede Skrivelse af 2den Mai sistleden havde ieg den Fornøielse Egenhændig at modtage af min Broder David Nyre, der efter en Lykkelig Reise ankom her til den 11te f.Maaned. Af Deres Brev erfares, at min gamle Moder og Du med Fameli Lever vel, hvilket overmaade glæder Os. tillige saa ieg at Du har repareret Stampen hvilken den høilig tiltrængde, da den var gandske forfalde.-

Dernæst saa ieg at min kiære Broder John er bleven Toldkasserer i Drøbak, hvilke heller ikke lidet glæder mig, at han ikke blev skuffet i sin Forventning efter som han Lang Tid har sidet i Departementet, antegner ieg at han ver virkelig kied af dette Embede, da han der stod vist under en slags Tvang hvilket ieg antager ikke at være Tilfældet i hans nu værende Stilling.

tillige forøgedes hans Indtægter saa han med gladere Blik kan skue fremtiden i Møde.-

Min Broder David med Fameli, Bryngel og Lars Lie Brithe B:D Væthe, Bryngel Lie Kjæreste / oppholdt sig her hos os en 3 ugers Tid. der I denne Tid reiste David og Bryngel op til de Vosser der Bor ved Jeffens Prærie, der ligger over 40 engelsk Mile sydvestlig herfra. 

der kiøbte De tilsammen af en Amerikaner 160 Ækers Land, for 540 Dollar, dog solgte med Landet 12 ½ Tønde Hvede Plov og Harv samt andre smaating. Paa Landet var opført en Steenbygning en forfærdiget Brønd paa 16 Fods dybde. Ingiærdet 40 Ækre, hvilket og var oppløiet til Ager men ikke ret meget Skov var der paa Landet, dog haabede De at den skulde vere tilstrækkelig til det nødvendige. Efter som Prisen er her paa saavidt opdyrkede Jord tror ieg De have giordt det nogenlunde godt og saafremt Herren vil forunde Dem Hilsen kan de vistnok til næste Aar meget magelig erholde det nødvendige til Livets Ophold, ja endog en betydelig Deel til Udsalg. Det eeneste jeg havde i mod deres Handel er denne at De Bosatte sig for langt oppe i Landet for Varernes Transport til og fra Byerne vil falde for Besværligt.-

Hvad os angaar da kan jeg melde at vi Alesammen ere ved god Hilse og Sunhed. det samme er og for nærværende Tilfældet med De andre Norske her omkring saavidt mig er bekiendt. 

Tillige kan ieg og melde at vi i Sommer har haft et ypperligt godt Veir, og har saaledes faaet et særdæles godt Aar, saa ieg antager at alle der har noget lidt opdyrket Land, kan faae det nødvendige af Kornprudutter, Ja endeel ikke gan(s)ke lidet til udsalg. saaledes har en norsk Mand Boende omtrint 2 engelske Mile herfra at han kan frit faa sælge en 20 Tønder Hvede.

det samme tror ieg inden faa Aar vil blive Tilfældet med alle efter som her opbrydes til Ager hvert Aar ikke ganske ubetydeligt, men rettere sagt i Mængde, saaledes har ieg i Sommer fra nyt af Oppløiet et Stykke af Vidde omtrent 36000 Alen, saavel som endeel af min gamle Ager agter ieg i denne Uge at Tilsaa med Hvede. Vinterrug trives her særdeles godt hvor af ieg forventer mig i Aar at faa een 4 a. 5 Tønder, men Rug som saaest om Vaaren ved ieg ikke her at bekomme. Det skulde derfor være mig inderlig kiært om de kunde med Leilighed sende mig en liden Smule af saadan. Tillige ombedes saafremt der til næste Aar fra Vos skulde finde for godt at komme her ønskede ieg at De i Bergen vilde kiøbe mig en Kiedel der kunde indeholde een 6 Siepper, samt giøre Udlæg for samme. dette saa vel som for deres havte umage skal være at erholde saa snart som De kommer hertil.

Jeg har denne Gang ikke meere at skrive, hvorfor jeg blot vil tilføie at dette Brev sendes med een Mand boende her i Nabolavit, ved Navn Biørn Jørgensen fra Stavanger Amt, Der i Morgen agter at begive sig paa Reisen tilbage til Norge eftersom han har forrestillet sig kan det ikke være umueligt at han kan komme til Vos, og skal dette skee maa De see at faa ham i Tale.-

Ver hermed kiære Moder, og Du med Kone og Børn paa det kierligste Hilset og alt god til ønsket, samt at Guds Forsyn maate være og forblive, og under hvis Beskyttelse Indsluttes af mig og Famelie.

Deres evig Forbundne.

A.Kløve

Welagte

Claus Nielssen Rørlien !

Ved intr(e)ffende god Leilig kan ieg ikke unlade at tilsende Dig nogle Linier.

først vil ieg lade Dig vide hvorledes der har gaaet med mig og Knud Kytte. 

da kan ieg sige, at Du og David Kløve ikke mente ret synderligt vel i det De troede det var tienligt for mig at ieg skulde Fragte ham hertil, hvor han for vedsat Dagløn skulde Oparbeide hvad ieg i denne hensende giorde udlæg for ham, men dette kan ieg sige blev en herlig nedsættelse, thi han har Tid efter anden efter som han fandt for godt havde arbeidet hos mig 6 Maaneder. /: som for det meste var om Vinteren at hugge Timmer til Laaven, samt om Vaaren at opbygge dem, - spurgte ieg ham hvad han vilde have for Maaneden.

Dette vilde han ikke give Svar paa men han viste at det enda var forlide han havde Arbeidet, men da jeg ikke gav Slip paa mit Spørgsmaal sagde han at han vilde arbeide 1 Maaned til saa troede han at vores Millemværende skulde være Afgiort uagtet han fik 70 Spedci Daler af mig. Jeg forregav ham den Tid vi hug paa Timmeret var her mange som ikke fik Arbeide Da ingen vilde Leie Dem forresten ved ieg at en Norsk Mand ikke langt herfra har nu i Tvende Sommere efter hin anden nemlig fra 1te April til 1 October Leiet een duelig Arbeider for 50 Dollar og Du har ikke arbeidet 1 Maaned om Sommeren. Jeg sagde og til ham efter som vi ei kan komme til Enighed skal vi lade 2 eller 4re Mænd skiønne i Millem os hvilke han nægtede.

Efter nogen Ordstrid og efter min Kones Tilskyndelse bød ieg ham 50 Dollar for sit Arbeide, hvilke ikke var Tilstrækkeligt, men sagde at han skal see til og betale mig Kosten, og naar dette var giort vilde han ikke engang Takke mig for mit giorte udlæg. Og saalædes skildtes vi.

Nu nok sagt om dette, og for det andet kan ieg ikke unlade at tilsende Dig min og min Famelies venskabelig Hilsen, og derhos tilsendes Dig en Amerikansk Øx som en Erindring for Derres Redelighed og Troskab og Villighed De altid udviste den Tid De vare i min Tieneste, og for saadan Din stræbsomhed haaber ieg at det altstyrende Forsyn kroner Eders Arbeide med saadant held, at om I opnaae en hoi Alder De da maatte blive befriet for nogen trykkende Næringssorg som tit og ofte rammede saavel De som vare i Besiddelse af Jordeiendomme som andre.-

Min kiære Broder David Fortæller at Torstein Davidshaugen skal have kiøbt af mig de Huuseskruer, samt at ieg skylder ham noget, hvilket Du maa Hilse ham fra mig er aabenbart Railleri, thi skulde alt have bleve beregnet nøie skulde ieg heller haft tilgode hos ham end han hos mig. Øxen og Brevet sende vi over med Leilighed ved Biørn Jørgensen Hatlestad fra Stavangers Amt. ver hermed Gud befallet og Held og Velgaende tilønskes af Deres gamle Principal.-

Racine County

d: 25 August 1845

Anders Andersen Kløve.-  

